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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI with the nominative masculine plural present active participle of the verb ANABAINW to form an imperfect periphrastic construction, EIMI meaning “to be: they were” and ANABAINW meaning “to go up.”


The imperfect tense of EIMI plus the present tense of ANABAINW combine to present a past, continuing action at that time.


The active voice of the two verbs indicates that Jesus, the disciples and others were producing the action.


The indicative mood of EIMI and the circumstantial participle indicate the fact of what was now occurring.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on the road.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “to Jerusalem.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI plus the nominative masculine singular present active participle of the verb PROAGW, which means “to go before; to go ahead of; to lead the way; to precede.”
  This is another imperfect periphrastic construction with the morphology being the same.  It is translated “was going before.”  Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the disciples and others.  This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”

“Now they were on the road going up to Jerusalem, and Jesus was going before them;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural imperfect passive indicative from the verb THAMBEW, which means “to be astounded, amazed.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The passive voice indicates that the disciples were receiving the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” plus the nominative subject from the masculine plural articular present active participle of the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, translated “those who.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that other followers of Jesus produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the third person plural imperfect passive indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The passive voice indicates that those following Jesus and the disciples were receiving the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and they were amazed; however, those who were following were afraid.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PARALAMBANW, which means “to take someone aside Mt 20:17; Mk 10:32; Lk 9:10; 18:31.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after taking aside.”

Then we have the temporal use of the adverb PALIN, meaning “again,” followed by the accusative direct object from the masculine plural article and cardinal adjective DWDEKA, meaning “the twelve.”  This is followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb ARCHW, which means “to begin: He began.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle that emphasizes the personal responsibility of Jesus in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the disciples.  This is followed by the present active infinitive from the verb LEGW, which means “to say, speak, tell.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb (‘began’).

Then we have the accusative direct object from the neuter plural articular present active participle of the verb MELLW, which means “to be about to.”


The article functions as a demonstrative pronoun, meaning “the things which” or “what.”


The present tense is a tendential present, which describes what is contemplated as occurring but has not yet begun.


The active voice indicates that the future events surrounding Jesus’ arrest, trials and crucifixion produce the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Finally we have the present active infinitive from the verb SUMBAINW, which means “to happen.”


The present tense is a tendential/descriptive present, describing what is contemplated, but not yet taking place.


The active voice indicates that the future circumstances produce the action of happening.


The infinitive is a complementary or supplementary infinitive, which completes the meaning of the participle MELLW.

“And after taking the twelve aside again, He began to tell them what was about to happen to Him,”
Mk 10:32 corrected translation
“Now they were on the road going up to Jerusalem, and Jesus was going before them; and they were amazed; however, those who were following were afraid.  And after taking the twelve aside again, He began to tell them what was about to happen to Him,”
Explanation:
1.  “Now they were on the road going up to Jerusalem, and Jesus was going before them;”

a.  Mark transitions to the next event in the story of the first advent of Jesus.  Jesus and the disciples had already come to “the region of Judea and [the region] beyond the Jordan,” Mk 10:1.  They now crossed the Jordan from Perea and entered into the district of Judea on the way to Jerusalem for the Passover in 30 A.D.  These events took place before they reached Jericho on the western side of the river.

b.  The subject “they” refers to three parties in this story: Jesus, the disciples, and the other followers of Jesus (such as Mary Magdalene, Mary the mother of Jesus, Jesus’ brothers, the other Mary).  They were all walking along the road from Bethany in Perea to Jericho, making the vertical ascent to the city (since all roads leading to Jerusalem were uphill).


c.  Mark makes a point of the fact that Jesus was leading the group to the festival.  He was in front of everyone else with the disciples behind him, followed by the other followers of Jesus.  The picture Mark paints is one of determination of Jesus to go and do the will of the Father, while the rest of those with him were afraid of what was about to happen.

2.  “and they were amazed; however, those who were following were afraid.”

a.  Mark continues by telling us the attitude of the two groups of believers that were following Jesus.  The group immediately behind Jesus were the disciples.  They were the group that was amazed.  Were they amazed that He was leading them?  No, that was typical of a Rabbi or Teacher.  They were amazed that Jesus was putting Himself back in danger by going into Jerusalem for the Passover once again.  It was common knowledge that the High Priest and Sanhedrin wanted Him arrested, imprisoned and put to death.  The disciples were amazed and astounded that Jesus didn’t fear what was probably certain persecution.


b.  In contrast to the amazement of the disciples was the outright fear of the group of other believers following behind the disciples.  This group included mostly the women who helped support the Lord and disciples materially (cooking, washing clothes, etc.), but also included the family of Jesus—His mother and brothers (Mk 15:40-41)  [William Lane rejects this interpretation of the second group].  The women were afraid because their lives would become even more dangerous as widows.  The brothers of Jesus were probably afraid of being dragged into the arrest and persecution of Jesus as ‘innocent bystanders’.  They knew the rumors that the leaders of Israel wanted Jesus dead and they didn’t want their brother killed.  It appeared to them that Jesus was deliberately taking everyone to a martyr’s death.

3.  “And after taking the twelve aside again, He began to tell them what was about to happen to Him,”

a.  At some point in the walk to Jericho (in Jn 10:46 we see Jesus departing Jericho), Jesus stopped and took the disciples aside—away from the other followers (the women and His family).  Jesus had something private He wanted to tell His disciples about what was going to happen to Him in the near future, and He didn’t want to worry His mother and brothers about His impending martyr’s death upon arrival in the city.  Jesus had explained what He is about to say two times before to the disciples privately.  Now He is reminding them one more time.


b.  The content of what Jesus tells them is found in the next verse.  But the summary of those events is given here.  Jesus foretold the disciples what was going to happen to Him.  He probably explained in more detail than is given in the gospels, since the gospels are the really short story of what actually took place.  However, the saddest part of this event is given by Luke in Lk 18:34 after Jesus explained to the disciples everything that was about to happen: “They understood none of these things.”


c.  Mark is indirectly describing here the fact that Jesus was a Prophet of Israel.  And the greatest prophecy Jesus told was the prophecy about Himself.
4.  Commentators’ comments.


a.  “‘They were amazed’ describes the feelings of the disciples as Jesus was walking on in front of them, an unusual circumstance in itself that seemed to bode no good as they went on through Perea towards Jerusalem.  In fact, ‘they that followed were afraid’ as they looked at Jesus walking ahead in solitude.  The Lord walked in advance of the Twelve with a solemnity and a determination which foreboded danger.  They began to fear coming disaster as they neared Jerusalem.  They read correctly the face of Jesus.  Matthew has ‘apart’ from the crowds and that is what Mark also means.  He had told them already what was going to happen to Him three times (Mk 8:31; 9:13; 9:31).  So Jesus tries once more.  They had failed utterly heretofore. How is it now?  Lk adds (18:34): ‘They understood none of these things.’  But Mark and Matthew show how the minds of two of the disciples were wholly occupied with plans of their own selfish ambition while Jesus was giving details of His approaching death and resurrection.”


b.  “The issue of the journey now becomes apparent; the road leads to Jerusalem, and to the Cross.  Jerusalem cannot be approached from any direction without an ascent.  The words ‘they followed,’ do not refer to the disciples, but to the accompanying crowds, the travelers going in caravans to Jerusalem.  The crowd who usually hung upon the Lord’s footsteps, or His fellow-travelers on their way to the Passover, were conscious of a vague fear.  Expositors [commentaries] say: ‘The astonishment of the Twelve and the fear of the others were not due to the fact that Jesus had, against their wish, chosen to go to Jerusalem in spite of apprehended danger.  These feelings must have been awakened by the manner of Jesus, as of one laboring under strong emotion.  Only so can we account for the fear of the crowd, who were not, like the Twelve, acquainted with Christ’s forebodings of death.  Memory and expectation were both active at that moment, producing together a high-strung state of mind.  The words He addressed to the Twelve were for them alone, not for the crowd.  The atmosphere was so tense that there was danger of a real panic.”


c.  “We cannot but admire the courage of God’s Servant as He made His way to Calvary, and we should adore Him all the more because He did it for us.  We must try to understand the bewilderment and fear of His followers, for this was a difficult experience for them and not at all what they had planned or expected.”


d.  “Jesus and His disciples continued on their way up from the Jordan Valley (cf. v. 1) to Jerusalem, the first mention of their destination.  Jesus was leading them, in accord with Rabbinic custom.  [But He also separated Himself from them, which was a sign to them that HE would die, but they would not.]  This detail unique to Mark points to Jesus as the One who leads His people both in suffering and in triumph.  His steadfast determination in the face of impending danger astonished the disciples; indeed those who followed were afraid.  Here Mark probably had one group—the Twelve—in mind.  In 10:46, Mark indicates the presence of another group [the group of pilgrims that now joins Jesus and His followers.  Once again Jesus gathered the Twelve (cf. 3:13–15) around Him and revealed what would soon happen to Him. This third prediction is the most precise and comprehensive of the three Mark recorded (Mk 8:31; 9:30–31; also see 9:12).  Because He understood the Old Testament (Ps 22:6–8; Isa 50:6; 52:13–53:12; Lk 18:31) and was aware of the contemporary religio-political climate, He was well capable of making this explicit prediction.”



(1)  Jn 5:18, “For this reason therefore the Jews were seeking even more to kill Him, because He was not only abolishing the Sabbath, but also was calling God His own Father, making Himself equal with God.”



(2)  Jn 7:1, “And after these things Jesus kept on walking in Galilee; for He was not willing to walk in Judea, because the Jews were seeking to kill Him.


e.  “As the little band moved on toward Jerusalem there was something in the bearing and appearance of Jesus that moved His disciples to fear and concern.  Luke tells us (9:51) ‘He steadfastly set His face to go to Jerusalem.’  He knew exactly what awaited Him there, and He went forward unflinchingly with a serious determination that evidently was manifested in His countenance, and caused the twelve to have a feeling of uneasiness.”


f.  “As the Servant now at the close of His ministry went up to Jerusalem they were amazed at His calmness and determination to go to the place, where death awaited Him, according to His own predictions.  They were afraid of their own lives as they followed Him.”


g.  “Are there two groups with Jesus—those who were amazed and those who were afraid?  Perhaps so, because we do have a DE separating the two verbs.”


h.  “They were on the way, pressing on towards Jerusalem, but the disciples were amazed and frightened when they realized that Jesus was firmly resolved to go to Jerusalem.  This fear is a pertinent commentary on the viciousness of the hate of the Jewish leadership of Jesus.  This is the third time that Jesus specifically told the twelve of His impending death, and which, in addition, He had alluded to many times since first raising the matter during the first Passover of His ministry.”


i.  “This journey to Jerusalem was, as Jesus knew, the one that would take Him to His death.  The fact that Jesus went before them, walking alone, was a surprising departure from His usual practice of companionship with His disciples.  No doubt there was something about His strange aloofness that amazed them and made them afraid.  The tenses used here indicate that this was a continuing situation that went on for some time.”


j.  “The action of Jesus walking ahead of the Twelve corresponds to rabbinic custom, but far more than this is involved.  The description anticipates the action of the Risen Lord and evokes the image of the powerful Savior who leads His people with purpose and direction.”


k.  “Jesus had a number of devoted followers besides the Twelve who went along with Him wherever they could.  It was before Jericho was reached that Jesus took the Twelve aside to tell them the near future.”

� BDAG, p. 864.


� BDAG, p. 442.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature (3rd ed.) (p. 767). Chicago: University of Chicago Press.


� Robertson, A. (1933). Word Pictures in the New Testament (Mk 10:32). Nashville, TN: Broadman Press.


� Wuest, K. S. (1997). Wuest’s Word Studies from the Greek New Testament: For the English Reader (Mk 10:32). Grand Rapids: Eerdmans.


� Wiersbe, W. W. (1996). The Bible Exposition Commentary (Mk 10:32). Wheaton, IL: Victor Books.


� Grassmick, J. D. (1985). Mark. In J. F. Walvoord & R. B. Zuck (Eds.), The Bible Knowledge Commentary: An Exposition of the Scriptures (Mk 10:32a–34). Wheaton, IL: Victor Books.


� Ironside, H. A. (1948). Expository Notes on the Gospel of Mark. (p. 158). Neptune, NJ: Loizeaux Brothers.


� Gaebelein, A. C. (1911). The Gospel of Mark: A Complete Analysis of the Gospel of Mark, with Annotations (p. 28). New York: “Our Hope” Publication Office.


� Witherington, B., III. (2001). The Gospel of Mark: A socio-rhetorical commentary (p. 285). Grand Rapids, MI: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.


� Mills, M. S. (1999). The Life of Christ: A Study Guide to the Gospel Record (Mt 20:17–Lk 18:34). Dallas, TX: 3E Ministries.


� The Wycliffe Bible Commentary: New Testament. 1962 (C. F. Pfeiffer & E. F. Harrison, Ed.) (Mk 10:32). Chicago: Moody Press.


� Lane, p. 374.


� Lenski, p. 450.





2
6

